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 Resposta à interpelação escrita apresentada pelo 

Sr. Deputado à Assembleia Legislativa, Chao Ka Chon 

Em cumprimento das instruções do Chefe do Executivo, apresento a seguinte 

resposta à interpelação escrita do Sr. Deputado Chao Ka Chon, de 13 de Agosto de 2026, 

enviada a coberto do ofício da Assembleia Legislativa n.º 1053/GSG/SAAL/2026, de 20 

de Agosto de 2026, e recebida pelo Gabinete do Chefe do Executivo, em 21 de Agosto de 

2026: 

1. O fornecimento de electricidade em Macau continua a basear-se 

“principalmente na importação de electricidade do Interior da China, sendo 

complementado pela produção local”. Nos últimos anos, o Interior da China 

tem dado uma resposta eficaz a condições meteorológicas adversas, 

nomeadamente através do reforço da capacidade da rede eléctrica, da 

consolidação e remodelação das instalações para resistir a ventos fortes, e da 

formulação de planos de emergência para garantia do fornecimento de 

electricidade a Macau. Com a entrada em funcionamento da terceira 

interligação de transmissão de energia eléctrica em 2022, o nível de segurança 

do fornecimento de electricidade a Macau foi elevado a um patamar superior. 

Em simultâneo, foram elaborados planos de contingência para o “black start” 

e o restabelecimento do fornecimento de electricidade, prevendo-se que, caso 

ocorra uma interrupção de energia em toda a rede eléctrica ou numa área 

extensa, a fonte de alimentação com arranque autónomo da rede accione os 

restantes grupos geradores para retomar o funcionamento e restabelecer o 

fornecimento normal, garantindo, assim, a segurança e a estabilidade do 

abastecimento eléctrico em Macau. 
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2. O Governo da Região Administrativa Especial de Macau, adiante designado 

por Governo da RAEM, está a avançar com o planeamento e os estudos para 

a quarta interligação de transmissão de energia eléctrica, instando 

continuamente a concessionária de energia eléctrica a desenvolver 

adequadamente os trabalhos de planeamento e construção da rede eléctrica, 

de forma a satisfazer a procura de electricidade por parte das novas indústrias, 

incluindo centros de computação. 

3. Visando a articulação com a “Dupla Meta de Carbono” nacional e a 

implementação dos planos de acção no âmbito da “Estratégia de 

Descarbonização a Longo Prazo de Macau”, nos últimos anos, o Governo da 

RAEM tem vindo a promover o aumento da proporção de energia eléctrica 

produzida a partir de fontes não fósseis na electricidade adquirida ao exterior. 

Ao mesmo tempo, tem continuado a promover, a diferentes níveis, a 

utilização de gás natural e a alargar a respectiva cobertura, tendo igualmente 

impulsionado a aplicação da produção eléctrica através da energia solar 

fotovoltaica em espaços públicos, com vista a optimizar a proporção de 

energia eléctrica limpa na estrutura energética. 

 

  O Director dos Serviços de  

 Protecção Ambiental, 

 Ip Kuong Lam 

3  de  Setembro  de  2026 

 


